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UO’K 808.3 

TOVUSH TALAFFUZIDA IFODALANGAN KONNOTATIV MA’NOLAR 

A.A.Haydarov, prof., f.f.n., Buxoro Davlat Universiteti, Buxoro 

M.Alimova, magistrant, Buxoro Davlat Universiteti, Buxoro 

 

Annotatsiya. Ushbu maqola ingliz va o’zbek tillaridagi nutq tovushlari talaffuzidagi konnotativ 

ma’nolarning qiyosiy tahliliga bag’ishlangan. 

Kalit so’zlar: nutq tovushlari, konnotativ ma’no, denotativ ma’no, ingerent, adgerent, 

artikulatsion, akustik, prosodik. 

Аннотация. В статье проводится сравнительный анализ выражения коннотативная 

значения в произношении звуков речи в английском и узбекском языках.     

Ключевая слова: звуков речи, коннотативная значения, денотативная значения, 

ингерент, адгерент, артикуляция, акустик, просодик. 

Abstract. The article provides a comparative analysis of connotative meaning in the 

pronunciation of speech sounds in the English and Uzbek languages. 

Keywords: speech sounds, connotative meaning, denotative meaning, inherent, adherent, 

articulation, acustic, prosodic. 

 

Aloqa aralashuv jarayonida so’zlardagi har qanday ma’no tovush va tovushlar kompleksi orqali 

kishilarga yetkaziladi. “So’z, - deb yozadi A. Hojiyev, - o’z qobig’iga ega bo’lgan obyektiv narsa - 

hodisalar haqidagi tushunchani, ular o’rtasidagi aloqani yoki ularga munosabatni ifodalay oladigan 

turli grammatik ma’no va funksiyalarda qo’llaniladigan eng kichik asosiy til (nutq) birligidir”. 

Darhaqiqat, tovush va ma’no o’zaro munosabatga kirishi so’zni tashkil qiladi va nutq bo’lagi 

sifatida ishtirok etadi. Tovushlarda ham ma’no bor, ular signallar bo’lib, ularga erkin biriktirilgan 

bo’ladi. O’zbek tilidagi maqol, ko’cha so’zlarining tovushlar kompleksi orqali berilgan ma’nolari 

ingliz tilida proverb, street tovushlar kompleksi orqali beriladi. Qiyoslanayotgan tillarda, jumladan, 

o’zbek tilida unli va undosh fonemalarning talaffuzida variantdoshlik hodisasi mavjud bo’lib, 

variantdoshlik ularda turli xil konnotativ ma’nolarni hosil qiladi. Qayerda variantdoshlik bo’lsa, u 

yerda tanlanish, tilda esa konnotativ (ya’ni qo’shimcha) ma’no hosil bo’ladi. Qo’shimcha ma’no 

nafaqat so’zlarda, balki uni tashkil etgan nutq tovushlariga ham taalluqli bo’ladi. Tilda ikki xil ma’no: 

denotativ va konnotativ ma’no mavjud bo’lgani holda konnotativ ma’no ikki ko’rinishga ega: 

ingerent va adgerent. Ingerent konnotativ ma’noda (ohang, cho’ziqlik) mavjuddir. Bu jihatdan 

qaraganda har bir unli tovush xoh u ingliz tilida, xoh o’zbek tilida bo’lsin o’ziga xos turli xildagi 

qo’shimcha ma’nolar kasb etadi.  Unli tovushlar turli intonatsiya bilan aytilishi, bo’g’in hosil qilishi, 

urg’u qabul qilishi kabi prosodik xususiyatlarga egaligi bilan farqlanadi. Endi unli tovushlar talaffuzi 

bilan bog’liq holda paydo bo’luvchi ayrim konnotativ ma’nolar haqida fikr yuritamiz. Ingliz tilidagi 

unli tovushlar bo’g’in tiplariga ko’ra ajratiladi. Masalan, i [ai] fonemasi yopiq bo’g’inda [i] tovushini, 

ochiq bo’g’inda esa [ai] tovushini ifodalashi bilan xarakterlanadi. Nutq jarayonida i [ai] unlisini 

ataylab cho’zib talaffuz qilinishi, unda hayratlanish, ishonchsizlik, taajjub kabi qator konnotativ 

ma’nolarni yuzaga keltiradi.  

Masalan, - Are you very ri:ch? 

- No living from hand to mouth. (B. Shaw) 
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Nafaqat so’zlashuv nutqida, balki badiiy nutqda i [ai] unlisining so’z boshida takror kelishini 

kuzatish mumkin.  

I-I am terribly sorry my dear sir. I mean madam. I-I-oh, God. (R. Gordon) 

Yuqoridagi nutqiy parchada i [ai] fonemasining takror ishlatilishi yalinish, iltimos, iltijo, 

sog’inish, yolvorish kabi qator konnotativ ma’nolarni ifodalaydi.  

O’zbek tilidagi U tovushi artikulatsion tomondan til oldi va yuqori tor holatda talaffuz qilinishi 

sababli juda ham cho’zib aytilmaydi. U unlisi talaffuzi bilan bog’liq konnotativ ma’nolar ko’p va 

darajalangan bo’ladi. O’zbek tilidagi u fonemasiga xos bo’lgan konnotativ ma’nolar ingliz tilidagi u 

fonemasi talaffuzidagi qo’shimcha ma’nolar bilan chog’ishtirilganda, ularda ba’zi o’xshashlik va 

farqli tomonlarini kuzatish mumkin. Ingliz tilidagi u [ju:] fonemasi ma’no farqlash bilan birga 

qo’shimcha ma’nolar ham ifodalaydi. Nutq jarayonida u [ju:] fonemasini cho’zib talaffuz qilish orqali 

bir qancha qo’shimcha ma’nolar paydo bo’lishini kuzatish mumkin.  

Masalan, - Tush! Where are the others? 

               - At the front. 

               - Quite right. Why aren’t you…at the front? 

               - Over age. Fifty seven. (B. Shaw) 

Yuqorida keltirilgan qisqa dialogda ataylab u [ju:] fonemasini cho’zib talaffuz qilish orqali 

taajjub, ikkilanish, hayratlanish, ishonchsizlik kabi konnotativ ma’nolar hosil bo’lganligini ko’rish 

mumkin.  

O fonemasining talaffuzi ham ingliz tilida bo’g’in tiplari bilan bevosita bog’liq. Ochiq 

bo’g’inda O unlisining talaffuzi [ou] shaklida bo’lib: no, go, so kabi; yopiq bo’g’inda esa [ɔ] tovushi 

orqali (not, pot, dog) talaffuz qilinadi. Ammo so’zda o [ou] unli tovushni cho’zib talaffuz qilish orqali 

qo’rqish, dovdirash, kuchli g’azab kabi qo’shimcha ma’nolar ifodalanadi.  

Masalan, Suddenly he cried: Santyago-o-o! (I. Voynich) 

Nutqda o [ou] unlisini cho’zish do’q, po’pisa, qahr-g’azab kabi qator konnotativ ma’nolarni 

ifodalaydi.  

Masalan: Don’t tell him – Do-o-on’t tell him please! 

Ushbu misolda esa o [ou] unlisini cho’zish orqali iltimos, yalinish, yolvorish kabi konnotativ 

ma’nolar ifodalanadi. O’zbek tilidagi O unlisi til orqa, quyi keng bo’lib, ba’zi so’zlarda morfologik 

o’zgarishlarga uchraydi. Jumladan, o>a ga o’tadi: ong-angla, son-sana. Ammo keksa avlod nutqida 

ongla, sona shaklida talaffuz qilinishi, qo’shimcha ma’no hosil qilishini ham kuzatish mumkin. O 

fonemasining turli xil talaffuzi natijasida qator konnotativ ma’nolar anglashiladi: O deganda 

quvonch, hayrat, rohatlanish, mazza qilish, lazzatlanish, ishonchsizlik, eslash kabi.  

O’zbek tilida O unlisining turli o’rinlarda cho’zib talaffuz qilinishi qator qo’shimcha 

ma’nolarni yuzaga keltiradi. 

O…o…odamlar; Buxoro-o-o-o! 

Biz tahlil jarayonida ingliz va o’zbek tillaridagi I, U, O unli tovushlar talaffuzi bilan bog’liq 

konnotativ ma’nolar xususida to’xtaldik.  

Xuddi unli tovushlarda bo’lganidek undosh tovushlar talaffuzi bilan bog’liq konnotativ 

ma’nolar ham mavjud.  

Jumladan, ingliz tilidagi quyidagi misollarni tahlil etaylik: 

He surprised and said: G-g-good morning! C-c-come in! 

Yuqoridagi misoldan ko’rinadiki, badiiy tasvirning nihoyatda ta’sirchanligini ta’minlashda, 

asar jozibadorligini ta’minlashda tovushlarni cho’zish yoki ikkilantirib talaffuz qilish muhim 

fonostilistik vosita bo’lib xizmat qiladi.  

O’zbek tilida ham undosh fonemalar talaffuzida ularni ikkilantirish orqali qo’shimcha ma’nolar 

hosil bo’ladi. 

Masalan: Odamlar hoh odamlarrr. Eshitmadim demanglarrr! Eshitganlar jilmanglarrr!  

R undosh tovushini qavatlash ya’ni ikkilantirish orqali kuchli konnotativ ma’no hosil bo’ladi, 

bunda sonor tovushning o’rni ham katta hisoblanadi.  

Ingliz tilidagi f [ef], b [bi] fonemalari ham she’riy misralarda ketma-ket kelishi natijasida 

ohangdorlik yuzaga keladi.  
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Masalan: We are foot-slog-slog-slog-slogging, 

                Foot, foot-foot-foot-slogging over Africa! 

                Boots-boots-boots-boots- 

                Moving up and again (R. Kipling) 

Ushbu she’riy parchadagi f va b tovushlarining takror qo’llanishi diqqatni jalb etish, musiqiylik 

kabi qator konnotativ ma’nolarni ifodalaydi. 

O’zbek tilida qo’shimcha ma’no bo’yoqlari so’z tarkibida ikkita bir xil jarangli yoki sonor 

undosh tovushlar juft bo’lib talaffuz etilganda ochiq ko’rinadi: muqaddas, musallas, mukarram kabi. 

Bunday qo’shimcha ma’no xuddi so’zlar qo’shilmasidek, undoshning mag’zida bo’lmay, balki bir xil 

undosh tovushni bir so’zda ikkilantirib talaffuz qilish va yozish orqali yuzaga keltiriladi.  

Masalan, nima? so’roq olmoshidagi “m” undoshini bir o’rinda ikkilantirib nimma tarzida aytish 

va yozish tasodifiylik, qo’rqinch, hadiksirash, ajablanish, g’azab, yomon ko’rish, uyalish, 

o’ng’aysizlik, to’lqinlanish, hayratlanish, jazava, kuchli his-hayajon kabi konnotativ ma’nolarni 

ifodalaydi.  Ingliz tilidagi matnlarda ham personajning biror holatdan noroziligini ifodalashda m 

undoshini ikkilantirilishi va yozilishi orqali bir nechta konnotativ ma’nolar ifodalanadi.  

Masalan, There was a gastrectomy scar about six months old. “Umm, I said I scratched my 

head”. (“Doctor at large” by R. Gordon) 

Zamonaviy tilshunoslikning keying taraqqiyotida fonostilistikaning bir qismi hisoblangan 

fonopragmatika ham rivojlanmoqda. Nutqda tovush hamda ohangni implitsit (yashirin) maqsadda 

qo’llanishi natijasida muallif munosabatini ifodalanishi fonopragmatik tahlil obyektidir. Leksema 

semasida pragmatik semaning hosil bo’lishida fonetik o’zgarishlar alohida ahamiyat kasb etadi.  

Bular: tovush o’zgarishi, tovush orttirilishi, tovush tushishi, tovush ikkilanishi bilan yuzaga 

chiqadi. Tovushlarning o’zgarishi natijasida hosil bo’luvchi ma’nolarni tadqiq etuvchi yo’nalish 

fonogrammatikadir. Nutq tovushlarining uslubiy xususiyatlari esa fonostilistikada, ularning yozilishi 

bilan bog’liq jihatlar fonografiyada tadqiq etiladi. Kuzatishlar shuni ko’rsatadiki, unli fonemalarning 

prosodik xususiyatlarga egaligi ularda konnotativ ma’noning kuchli ifodalanishiga sabab bo’lsa, 

undosh fonemalar sirasidagi sonorlarda shovqinga nisbatan ovoz miqdori ustun bo’lganligi uchun 

ular tarkibidagi ohangdorlik, shu bilan birga jarangli undoshlarni ikkilantirib talaffuz etilishidan hosil 

bo’lgan ohangdorlik birgalikda qo’shilib kelsa, emotsional-ekspressivlik yanada kuchli ifodalanadi.  

Xulosa qilib aytish mumkinki, konnotativ ma’no fonema semantik strukturasining tarkibiy 

qismi bo’lib, ular unli va undosh fonemalarning variantlarida yorqin namoyon bo’ladi. Tovushlardagi 

ma’no bo’yog’i unlilar talaffuzida juda kuchli va ta’sirchandir. 
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